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CIEPEC 2020 Application Form
Time:June 15-17, 2020
Venue: China International Exhibition Center (Jinganzhuang), 6 East Beisanhuan Road, Chaoyang District, Beijing, China.
1. Exhibitor Details:

	Company Name
	

	Company Address
	

	City and Country
	

	Zip code
	

	Website
	

	Managing Director
	Name:
	Tel:

	
	
	Fax:

	
	
	E-mail:

	Contact Person
	Name:

Title:
	Tel:

	
	
	Fax:

	
	
	E-mail:


2. Booth Reservation (please select the appropriate box)

	Option
	Rate
	Space

(m2)
	Booth Number
	Total Fee

(US$)
	Note

	□Standard Booth
	US$400/m2
	
	
	
	At least one standard booth 9m2 (3m×3m)

	□Indoor Space
	US$360/m2
	
	
	
	At least 36m2 (excluding the administration fee and construction fee)


3. Seminar Registration (please select the appropriate box)

	Topic of speech
	

	Speaker 
	Name:

Title:

	Requirement
	Interpreter:  □English        □Japanese   (Please specify the language)

	
	Equipment:  □Microphone    □ Overhead Projector

            □ Others                            

	Fee

(US$1000/hr.)
	US$                     ;                     hour(s)


4. Transportation

□By Exhibitor

□By Official Forwarder of CIEPEC2020
5. Special Requirement (if yes, please specify):                            
6. Advertisement in Exhibition Catalogue of CIEPEC2020 (please select the appropriate box)
	Option
	Size/Position
	Type
	Amount (US$)

	□1
	Full page/ Inside Back Cover
	Colored
	        3,400

	□2
	Full page/ Insert
	Colored
	        1,700


7. Payment

Total Fee: US$                          

Applicant Signature:                        

Company Seal:                              

Date:                                       
Bank: Industrial and Commercial Bank of China, Bai Wan Zhuang Banking Office, No. 15, San Li He Road, Haidian District, Beijing, China, 100037 

Swift Code: ICBKCNBJBJM

Beneficiary:  China Association of Environmental Protection Industry
Account Number: 0200001409014407275
CNAPS：102100000144
Address: Building A-4, Kouzhongbeili, Xicheng District, Beijing, PRC, 100037

Tel: 8610-51555020/21

8. Notes:
· CAEPI’s member enjoys 10% discount for booth fee, and enjoy the best 15% discount for full payment before December 31, 2019.
· Nonmember enjoys 10% discount of booth fee for full payment before December 31, 2019.
· The Application Form (Contract) with signature and seal should be submitted no later than March 31, 2020.
CIEPEC2020 Organizer
China Association of Environmental Protection Industry (CAEPI)

Add: Building A-4, Kouzhongbeili, Xicheng District, Beijing, P.R. China, 100037

Tel: 86-10-51555020/21

Fax: 86-10-51555028
Contact Persons: Ms. Zhang Yeling, Ms. Zheng Tiantian
E-mail: intl@caepi.org.cn
Website: www.ciepec.org
Appendix 1:

附件1：          第十八届中国国际环保展览会

The 18th China International Environmental Protection Exhibition & Conference (CIEPEC 2020)
安全保卫消防、知识产权保护及质量保证协议书

Security, Fire Prevention, Intellectual Property Rights Protection and Quality Assurance Agreement 

甲方：中国环境保护产业协会
Party A: China Association of Environmental Protection Industry (CAEPI)
乙方：
Party B:

为了共同做好第十八届中国国际环保展览会（CIEPEC 2020）的安全保卫消防和知识产权保护工作，中国环境保护产业协会（以下称甲方）与各参展商及组团单位（以下称为乙方）达成如下协议：
In order to jointly perform the security, fire prevention and intellectual property rights protection work during the 18th China International Environmental Protection Exhibition & Conference (CIEPEC 2020),  the China Association of Environmental Protection Industry (CAEPI, hereinafter referred to as “Party A”) has reached the following agreement with each exhibitor and delegation (hereinafter referred to as Party B):
一、甲乙双方必须遵守中华人民共和国所有法律，遵守北京市公安局、消防局关于展览会安全防火相关规定，共同防范有碍国家安全、公共秩序及社会公德等事件的发生。
1. Both parties shall abide by all the laws of the People's Republic of China and abide by the Beijing Municipal Public Security Bureau and the Fire Bureau's regulations concerning the security and fire prevention during the exhibition & conference, and jointly prevent the occurrence of events that may impede national security, public order and social morality.
二、禁止将与本届展会无关的物品带入展馆，严禁易燃、易爆、有毒等危险品进入展区，所有展品进出展馆之前均须开具进门登记和出门登记。
2. It is forbidden to bring items unrelated to this exhibition & conference into the exhibition hall, and flammable, explosive, toxic and other dangerous goods are forbidden from entering the exhibition area. All exhibits must be registered before entering or exiting the exhibition hall.
三、所有展馆内严禁吸烟，严禁使用明火，所有物品不准阻碍展馆通道。
3. Smoking is strictly forbidden in the entire exhibition area. Flames are strictly forbidden and all items are not allowed to block the passage of the exhibition hall.
四、乙方应认真遵守展会参展规则，服从甲方展会现场的管理和指挥。禁止在标准摊位的墙板上钉钉、钻孔、涂油漆或贴风波胶带；禁止在展位上零售商品；所有展品均不得在规定的撤展时间前拆除。
4. Party B shall earnestly observe rules and obey the management and command of Party A in the exhibition area. It is forbidden to nail, drill, paint, or apply sellotape on the wall of the standard booth; retail products are forbidden at the booth; all exhibits must not be removed before the scheduled withdrawal time.
五、甲方设立展会安全消防保卫部门，提供相应的安全消防保卫服务，乙方负责看管自己的展品、资料等一切财物，注意扒手，谨防被窃，丢失报案。
5. Party A shall set up a department responsible for exhibiton & conference security and fire prevention to provide corresponding security and fire prevention services. Party B shall be responsible for taking care of all its exhibits, materials, etc., and beware of pickpocketing, guard against theft and call the police should anything be stolen.
六、为了保证展会质量和信誉，任何参展商不得中途撤展，主办方不接受任何提前撤展的要求，敬请乙方根据规定的撤展时间妥善安排返程计划。
6. In order to guarantee the quality and credibility of the exhibition & conference, any exhibitor shall not move out exhibits halfway and Party A will not accept any request to move out exhibits in advance. Party B is requested to arrange its own return plan according to the scheduled withdrawal time.
七、甲方应自觉遵守《中华人民共和国专利法》、《中华人民共和国商标法》、《中华人民共和国著作权法》及相关行政法规等，提高知识产权保护意识，做好知识产权的经营和管理。应重视各自知识产权保护，不侵犯他人知识产权。不制作、销售盗版会刊图书、报刊和非法音像制品、电子出版物等；不假冒他人设备、冒充他人专利。
7. Party A shall conscientiously abide by the Patent Law of the People's Republic of China, the Trademark Law of the People's Republic of China, the Copyright Law of the People’s Republic of China and related administrative regulations to increase awareness of intellectual property rights protection and better manage intellectual property rights. Party B shall pay attention to the protection of their respective intellectual property rights and do not infringe the intellectual property rights of others; Party B shall not produce or sell pirated publications, books, newspapers and magazines, illegal audio-visual products, electronic publications, etc.; and not fake other people's equipment and patents.
八、乙方应保证展品质量符合国家相关标准及管理规定，确保展品无质量问题 。
8. Party B shall guarantee that the quality of the exhibits meets the relevant national standards and management regulations to ensure that the exhibits have no quality problems.
九、根据北京市消防部门规定，乙方展位上禁止使用易燃展示材料，如KT板等。如有违规，后果自负。
9. According to the regulations of Beijing fire department, inflammable display materials, such as KT board, are forbidden to be used in the booth of Party B. In case of violation, the consequences shall be borne by Party B. 
十、请乙方盖章后交与甲方。   
10. Shall be submitted to Party A after Party B signs and seals.         
甲方（签章）：                             乙方（签章）：

日期：    年 月 日                          日期：    年   月   日
Party A (seal)                               Party B (sign and seal)

Date:                                      Date:
Appendix 2:

附件2：     Company Information for 

CIEPEC 2020 Exhibitor Catalogue

CIEPEC2020参展商会刊信息

Booth No./展位号:              

Company Name/英文公司名称:              
Company Name in Chinese/中文公司名称：              
Add/地址:               
PC/邮编：              
Contact person/联系人：           
Tel/电话：                       
Fax/传真：                       
Email/邮箱：                     
Web/网址：                      
Classification Code/专业分类代码（Please refer to the attachment to choose classification code, no more than 3 /请对应附件并选择专业代码,不超过3个）：              
Please provide company profile in English and Chinese /请提供中英文公司简介

1、Company profile in English/英文公司介绍：
   (no more than 150 words/不超过150字)

2、Company profile in Chinese/中文公司介绍:

   (no more than 150 words/不超过150字)
· Please send company information to intl@caepi.org.cn before March 31, 2020
请于2020年3月31日前将会刊信息发送至intl@caepi.org.cn。

· Exhibitors with booth size equal or over 36m2 please send the logo, promotion video (within 3 minutes), highlights of technology, products and services (within 500 words) to intl@caepi.org.cn before March 31, 2020，we will publicize for you.
申请36m2及以上面积展位的参展商请于2020年3月31日前将企业logo、宣传视频（1-3分钟）、展出技术、产品和服务亮点（200字以内）及相关图片发送至intl@caepi.org.cn，我们将在展会平台为您宣传。

CIEPEC2020 Environmental Sector Classification Table
CIEPEC2020展商专业分类表
	专业分类

Environmental Sector Classification
	专业代码

Classification Code
	细分领域

Fields

	A、水和污水处理Water & Wastewater Treatment
	Aa
	城镇污水处理 

Municipal Sewage Treatment

	
	Ab
	工业废水处理 

Industrial Wastewater Treatment

	
	Ac
	黑臭水体及景观水体修复    Black-odorous Water & Landscape Restoration 

	
	Ad
	农村和畜禽污水处理    Rural Sewage Treatment, Livestock Sewage Treatment

	
	Ae
	饮用水安全处理
Drinking Water Safety

	
	Af
	污水资源化利用 

Wastewater Resources Utilization

	
	Ag
	海水淡化处理
    Sea Water Desalination

	
	Ah
	污泥处理处置
    Sludge Treatment & Disposal

	
	Ai
	水处理产品（设备、药剂、膜、催化剂等）

Water Treatment Product (Equipment，Reagent, Membrane, Catalyst, etc.)

	
	Aj
	 其他

Others

	B、 固体废物处理及回收利用Solid Waste Disposal & Recycling
	Ba
	城市生活垃圾处理处置

Municipal Household Waste Treatment & Disposal

	
	Bb
	危险废物处理处置Hazardous Waste Treatment & Disposal

	
	Bc
	医疗废物处理处置
    Medical Waste Treatment & Disposal

	
	Bd
	一般工业废物处理处置    Ordinary Industrial Waste Treatment & Disposal

	
	Be
	资源回收利用

Resources Recycling and Recovery

	
	Bf
	 厨余垃圾处理

Kitchen Waste Treatment

	
	Bg
	农业固体废物处理利用

Agricultural Solid Waste Disposal and Reuse

	
	Bh
	固废处理产品（设备、药剂等）

Solid Waste Product (Equipment, Reagent, etc.)

	
	Bi
	其他

Others

	C、土壤和地下水污染防治Soil & Groundwater Pollution Control
	Ca
	场地调查与风险评估
    Site Investigation & Risk Assessment

	
	Cb
	场地修复工程运营与管理Site Remediation Engineering Operation & Management 

	
	Cc
	地下水调查、评价与修复Groundwater Investigation, Assessment and Remediation

	
	Cd
	场地修复设备与药剂    Equipment & Reagent for Site Remediation 

	
	Ce
	其他

Others

	D、大气污染防治

Air Pollution Control
	Da
	脱硫与脱硝、除尘
Desulphurization, Denitrification & Dust Removal

	
	Db
	VOCs治理及除臭
      VOCs Control & Deodorization

	
	Dc
	    非道路移动机械污染防治
    Non-road Mobile Machine Pollution Control 

	
	Dd
	机动车污染防治

 Vehicle Emission Control

	
	De
	废催化剂再生处理
Catalyst Regeneration

	
	Df
	其他
Others

	E、噪声与振动控制Noise & Vibration Control
	Ea
	噪声与振动控制

Noise & Vibration Control

	
	Eb
	噪声与振动测量设备
Noise & Vibration Measurement Equipment

	F、室内环境控制与健康
    Indoor Environmental Control and Health
	Fa
	室内环境控制与净化
    Indoor Environmental Control and Purification

	
	Fb
	室内环境净化设备

Indoor Environmental Purification Equipment

	G、绿色金融

Green Financing
	Ga
	绿色金融

Green Financing

	H、环境服务
Environmental Services
	Ha
	环境检测与监测

Environmental Detecting and Monitoring

	
	Hb
	环境影响评价

Environmental Impact Assessment

	
	Hc
	环境咨询
Environmental Consulting

	
	Hd
	第三方治理

Third-Party Governance

	I、新能源、可再生能源及能效

New Energy，Renewable Energy and Energy Efficiency
	Ia
	新能源和可再生能源

New Energy and Renewable Energy

	
	Ib
	节能产品、技术及服务

Energy-Saving Product，Technology and Service

	J、其他Others
	Ja
	其他

Others


附件3：

Appendix 3：

参展人员基础信息采集表

Exhibitor Basic Information Collection Table
	※根据北京市公安局《关于大型群众性活动备案要求的通知》的规定，请贵司根据规定填写所有参展人员的信息。我们将根据此表填写人员数量提供参展证。
According to the regulations of Beijing Police, all the participants’ information should be filled in the table. Equal number of exhibitor Badges will be provided according to the table.

	序号
No.
	姓名
Name
	性别
Gender
	民族Nationality
	身份证号/护照号码         ID No./Passport No.
	户籍地址Address
	公司名称
Company Name
	摊位号
Booth No.
	手机号码
Cell Phone No.

	1
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	
	
	









